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Seda suurema rõõmuga taljab küll igamees aga sugu-
wendade elust ja olust kuulda, waimus nendega koos olla ja 
nende õnnest osa wõtta. 

Mis mind ja mitut muud Eestlast sell korral iseäranis 
Soome kutsus oli Soome wendade suur pidu. Juba Jaanuari 
kuus anti Eesti Kirjameeste Seltsis awalikult teada, et Soome 
Kirjameeste selts „Suomalaisen Kirjallifuuden Seura" tänawu 
aasta wiiekümne aastast pidupäewa pidada ja sest Eesti 
Kirjameeste Seltsi oja wõtma kutsuda. Eesti Kirjameeste Seltsis 
wõeti nõuuks tähtsast pidust osa wõtta ja saadikud seks ajaks 
Soome saata Seurale õnne soowima. Pääle selle arwati hääks 
Kirjameeste Seltsi poolt üht raamatut wälja anda ja seda 
Suomalaiscn Kirjallisuuden Seurale nimetatud piduks wiia. 
Wiimse hääksarwamise täitmiseks hakati warsti tööle, otsiti 
paremad Eesti laulikute luuletused kokku ja seati nad raamatuks, 
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mis siis pidilajaks Eesti. Kirjameeste Seltsi Toimetuste 46 numri 
all ilmus. Raamat ise kannab järgmist nime: Eesti Luuletused. 
S u o m a l a i s e n Ki r ja l l i suuden S e u r a l e tema wiiekümne 
aas taseks juubc l ipäewaks 30. (18.) J u u n i l 1881 
wennal i fe l t soowinud Kes t i Kirjameeste S e l t s . " 
Schnakenburgi trükiiuaja Tartus oli trükkimise enese pääle wõi-
nud ja ehk küll raamat 240 lehekülge suur, ta otsast otsani 
paksu paberi pääle kuldkirjaga trükkinud. 

Nagu tähendatud, oli pidu 30™1 ehk meie Iuuliuse kalendri 
järel (Soome maal, nagu teäda, ou uus ehk Gregoriuse kalender) 
18"'" Juuni kuu päewal. Päewa kolm' enne pidupäewa oliwad 
mitmed, kes pidule tahtsiwad sõita, endid Tallinna kokku kogunud 
ja ootasiwad siin aurulaewa, mis neid Hels ingisse Soome 
pidule wiikv Kuulutuse järele pidi Soome aurulaew ^Storfürsten" 
(suurwürst) l6. Juuni öösel Saksa maalt Tallinna jõudma ja 
siis hommiku wara Helsingi poole edasi sõitma. Säätud ajal 
oliwad mõned pidule sõitjad sadamas, kus uüüd sõit pidi algama. 
Aga laewa ei olnud weel sugugi tulnud. Küsimise pääle, 
millal laew tulla, kosteti, et see igal silmapilgul olla oodata ja 
kui sadamasse jõuda, säält umbes tuum aja pärast jälle edasi 
sõita. Nimetatud põhjuse pärast ei julgeuud keegi sadamast 
kaugelle minua, kartes, et ebk laew wõiks enne ära sõita ja 
kaasasõitjciid maha jätta. Tuno läks ometi turnü järele mööda, 
ilma et Storfürstrn oleks ilmunud. Wiimaks õhtn hilja, kui 
pidulised terwe päewa otsa laewa oliwad ootanud, tuli sõnum, 
Storsürsten söituud Saksa maalt otsekohe Soome Hangonieme 
liuna, kust ta alles ööseks Tallinna tulla ja siis järgmise päewa 
hommikul Helsingi sõita. Lähema päewa hommikul olime siis 
uueste sadamas koos, kus laewa selle korra tõeste ees leidsime. 
SDmäi kestis enam kui tunni säätud ajast kauem, enne kui laew 
sõitu algas. J a sääl juures pidi peaaegu õnnetus juhtuma, et 
paar meest, kes nii kaua ju ootanud, pika ootamise järele 

ilmaks ometi Tallinna maha pidiwad jaama, ehk nad tüll 
sadamas oliwad ja laewast kuigi kaugel. Nii kädku hakkas 
laew edasi minema, kui asjad tallitatud oliwad. Laewa pääl 
olles nägime nüüd. et meid pidule minejaid rohkem ei olnud 
siis seitse tunge. Pidi küll rohkem tulewa, aga mõne takistuse 
pärast oli muist oineti maha jäänud. Mitmel oli Ülepää selle 



laewa sõit teadmata, seft et nimetatud laew mitte üsna korra 
järel Tallinna ja Helsingi wahct ei käi, selle waöta aga tuttaw. 
et järgmisel päewal aurnlaew Helsingi sõidab. Sellega tuli 
siis ka tõeste muist piduwõeraid järele. 

Meie Eestlased olime peaaegu üsna omakeskes laewa 
pääl. Tallinnast ei nähtud pääle meie kedagi laewa pääle 
tulewat. Sõit oli wäga kaunis, sest ilm oli ilus, meri waikne 
ja tasane tuuleõhk puhus meile Kaljuwalla poolt wasta. 
Waewalt oliwad Tallinna tornid silmist kadunud, kui natukese 
aja pärast jälle juba Soome rand paistma hakkas ja Helsingi 
tornid nähtawalle tuliwad, mida nüüd lauliku Koidula sõnadega 
teretasime: 

Silid teretame põbja piir, 
Sind kaljuwalla rauda! 
Suli tõde tahab Eesti piir 
Ja armu wasta kanda! 
Nüüd tau, wafar, wahwasta! 
Nüüd nöuab rahwas rahwaga 
Siiu käsi kokku lüüa! 

(Eesti> Luuletuste seest.) 

Weel enam kui tund aega ja meie sõitsime juba esimestest 
kaljusaartest mööda ja jõudsime warsti selle pääle Weabori 
kindluse juurde, kust meid kitsas tee kaljusaarte wahelt Helsingi 
wiiö, mõlemil pool küljes aga suurtükkide otsad meile saarte 
päält wasta waatasiwad. Paremal pool saare pääl on suur-
tükid mõnes kohas kalju pääl maas ilma mingisuguse marjuta, 
pahemal pool aga köwa Weabori kindluse müüride sees. 

Enne weel kui wiis tundi laewa pääle astumisest mööda 
oliwad läinud, jõudis laew juba Helsingi sadamasse. Weel oli 
laew tüki maad kaldalt kaugel, kui hulga Soome wendi 
nägime, kes meid sadama äärde wasta wõtma tulnud ja säält 
nüüd rõõmsaste teretafiwad. Kaldallc astudes hüüdsiwad mette 
professorid ja dotsendid, lektorid ja doktorid, magistrid ja üli-
õpilased „tere tu lemast , W i r u weljedl" ja ruttasiwad meile 
wasta. Selle pääle paluti meid woorimeeste wankrisse astuda 
ja wiidi siis korterisse, mis Soome wennad meile lahkeste 
eneste juures andfiwad. 

Waewalt oli igamees oma korteri jõudnud ja ennast reisi 
tolmust puhastanud, mida Tallinna sadamas liig palju pidime 
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maitsema, fui meid Eestlasi Kaisanieme puiestikku kokku kutsuti, 
kuo hulga Soome wendade ja õdede seltsis lõunat sõime. Pääle 
tonne olime weel tüki aega puiestikus lahe ääres koos \a sõitsime 
siis Soome wendadega seltsis nende kutse pääle linnast wähä 
Al p i lasse . See on wäga kaunis koht lahe ääres, kus kaunis 
kõrged kaljud taewa poole tõusewad ja nägusaid orgnsid sünnita
wad, kaljude pääl kaswab mitmes kohas kena mets, mis 
ilusaks puiestikuks muudetud. Kõige kõrgemal kohal ei ole aga 
sugugi mulda pääl, nii et see päris paljas on. Siit paistab 
terwe linn waatajalle kätte. Iseäranis keua oli siin kõrge kalju 
otsas waade paikese loojamiueku aial, kus wiimsed jooned 
lnerekääru ja linna teine pool kääru kuldasiwad. Siin kõrgel 
kalju otsas wiimast looja minewa päikese walgust waadates 
oliwad (Eestlased kui Soomlased wäga waimustatud ja Soomlased 
teretasiwad meid siin uueste wäikeste kõnedega. Kõigeks õhtuks 
jäime sinna kenasse paika kokku lõbusaste aega wiites ja magusaste 
juttu puhudes. 

Teisel hommikul, see oli neljapäewal 18 Juuni kuu päc-
wal, algas kellu 11 ajal Suomalaisen Kirjallisuuden Seura 
pidu. Onne kui pidust enesest pikemalt kõnelen, arwan tarwi-
liku olewat lugijaid Soome kirjandusega ja Seura enesega lähemalt 
tntwustada. 

Soomlaste kirjandus on wanem kui meil Eestlastel. Soome 
kirjanduse tõsine põhjendaja on Mika cl Agricola, kes 
Luteruse ajal elas. Tema pani Soomlastele Uue Testamendi 
ümber, kirjutas aabitsa, katekismuse, palweraamatu, käsiraamatu 
ja sooinendas pääle selle tarni Taaweti lauluraamatu ja mõuda 
muud tükki Wauast Testamendist. Praegu korjawad Soomlased 
raha, et Agricolalle mälestuse sammast püsti panna. Piduajal 
oli üks tähtsalnatest läbirääkimistest ka- see, kus sündsam on sam-
mast pusti panna, kas Turusse wõi Wiiburiose. Suurema 
hulga otsuse järele arwati paremaks auusammast Wiiburisse 
püsti panna. — Agricola järel hakkas Soome kirjandus kosuma, 
iseäranis sest saadik kui Turusse trükimaja asutati. Piibel ilmus 
Soome keeles 1642 ja warsti selle järele kirjutas Gskil Pcträns 
Ladina keeles esimese S o o m e keele õpetuse r a a m a t u . 
Hiljem ilmus mööda läinud aastasajas mnid tähtsamaid raa-
matuid. nagu 1745 Soome-Rootsi keeli sõuaraamat. Ise-



äranis andis joont aga kirjandusele Hindrik Gabr ie l Po r t ha n. 
Tema kogus enese ümber noori mehi ja waimustas neid isamaa 
armastusele, keele ja ajaloo uurimisele. Nii kaswis siis Soome 
kirjandus ikka enam. Mitmed isamaa sõbrad hakkasiwad arwamcl, 
et Soome firjfindns meel palju rohkem wöiks kaowada, kui üko 
iseäraline kirjameeste selts oleks. See nõuu leidis ikka enam 
sõpru, kuuni wiimaks 15 Veebruari kuu pääwal 1831 lektor 
Keckmann mõnda selleaegist tähtjamat meest enese juurde kokku 
kogus ja nendega kirjanduse seltsi üle nõuu pidas. Kokku tul-
nud 12 meest oliwad kõik selle poolt, et selts asutatakse. Nä-
dala aja pärast wõcti ette, kokku tulla ja seltsi üle pikemat 
nõuu pidada kui ka kokkutulemiseks iseäraliku luba paluda. 
Sell koosolekul arwati siis hääks uuele seltsile, kelle päahool 
Soome kirjanduse kaswatamine ja Soome keele uurimine pidi 
olema, Suomala i scn Ki r ja l l i suudeu S e ura nime anda. 
Esimeste koosolekute üle on kuulus Dr. Elias Lönnrot laua-
kirja (protokolli) kirjutauud, kust feltfi asutuse poolest iseäranis 
teadust saab. Esimestes aastates tuli lallakirjades Rootsi keelt 
ette, aga 1840 aastast saadik sai Soome keel maad. Niisama-
sugune lugu oli ka seltsi aastaraamatuga, mis ^Suomi" nime 
kannab. Esiotsa ilmus see tähtjas raamat Rootsi keeles, siis 
Rootsi ja Soome keeles, aga 1868 aastast saadik üksnes Soome 
keeles. — Senra tähtsamate asutajate seast on praegu weel 
elus Soome Kalewale kirjutaja Dr. &liaš Lönnrot ; teine 
tähtsas mees asutajate seast, senator J . W. Snellmann, suri 
paar päewa pärast pidu. Esimeseks seltsi esimeheks waliti pro-
fessor M e l a r t i n , kes taks aastat seltsi juhatas. Seltsi asu-
miscst saadik künni siia maale on seltsil kaheksa esimeest olnud, 
kellest kuus professorid ja üks senator. Kõige tähtsamad esi-
mehed on professor E l i a s Lönnrot 1854—1863, senator 
J u h a n a Wilhelm S n e l l m a n n , 1870—1874 ja pro-
fessor Ürjo S a ka ri Kos t i nen , kes 1874 kuuni siia maale 
seltsi jubatab. Abiesimebi on seltsil niisama kaheksa olnud; 
praegune abiesimees on lektor Dr. J u l ius Krohn. Kirjatoi-
metajaid on 14, rahahoidjad 12 ja raamatukoguhoidjaid 7 
olnud. 

Esimesed Senra tööd. mis ilmufiwad, oliwad wäga tähtsad 
Dr. Elias Lönnrot tegi wanaroara korjamisega alustust ja 
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andis juba 1834 kuulsa Kalewala wälja, mis sarnane töö on 
kui meie Kalewipoeg, aga oma kogu ja suuruse poolest weel 
palju suurem. Selts ei usaldanud raamatuid rohkem trükkida 
kui kõigest 500 tükki, kellest Lönnrot tegija palgaks 50 tükki 
sai. Raamatu trükk maksis kolm rbl. ja paksema paberi Pääl 
wiis rbl. Kui enam kui kümne aasta pärast esimene painus 
(trükk) õtsa sai, ilmus Kalewala 1849 uueste, aga see kord 
trükiti neid juba 1250 ja 1866, kui' raamatut kolmat korda 
wälja anti, 1000 tükki. Nende hind oli hulga alanenud ja 
tükk maksis juba rubla. 1870 ilmus Kalewa hõlpsahinnane 
painus, kus tükk umbes 38 kop. maksis, ja 1877 teine hõlpsa
hinnane painus, 50 kop. tükk. Esimene painus oli 3000, 
teine 5000 tükki suur. — Juba sell ajal, kus Löunrot Kale-
walat oli kogunud, oli ta hulga rahwalaulusid ja muud wana-
wara üles kirjutanud; pärast Kalewala ilmumist wõttis ta 
selle töö aga iseäranis hoolsaste käsile. Selira andis temale 
kogumise kergituseks omalt poolt mitu korda abiraha, et ta igale 
poole wõis matkata (reisida) ja rahwa suust kõik üles kirjutada. 
1839 andis Lönnrot aastapidul Seurale teäda, et temal juba 
suur kogu rahwalaulusid koos olla, ja saatis nad aasta lõpetusel 
käsikirjas Scura kätte. 1840 ilmusiwad nad „ K a n t e l e t a r 
taikka S u o m c n kansan wanhoja l a u l u j a ja w i r s i a " 
nime all trikist. Kaks aci&tat biljem ilmusiwad Lönnroti 
„Sananlaskut"(wanad sõnad) ja jälle kaks aastat biljcm ..Ar-
woitukset" (mõistatllstd). Kõiki neid trükiti 500 tükki. 
Kanteletar ilmus teist korda 1864 ja Arwoitukset 1851. 
Kalewala on Seura toimetuste teise, Kanteletar kolmanda, Sa-
nanlaskut neljanda ja Arwoitukset wiienda numri all ilmunud. 
Kõik need tööd on ütlemata tähtsad, nii et neist wöeralgi maal 
köneledi ja nad Soome rahwa korraga kuulsaks tegiwad. 

Järgmised Seura toimetused on wähem tähtsamad. 1852 
ilmusiwad aga jälle tähtsad Satut ja Tarinat (ennemuistsed jutud) 
neljas jaus ja aasta hiljem Rootfi-Soome keele sõnaraamat. 1859 
aasta lõpetusel algas Porthani kirjatööde ilmumine. Järgmise 
aastal ilmus Topel iuse Luonnon kir ja , mis siia maale juba 
7 painust vn näinud. Wiimne painus on 10,000 tükki suur. 
1861 andis Senra Ge i t l in i Saksa keele õpetuse ja 1863 Can-
nel in i Greeka^ keele õpetuse, F loman i Prantsuse keele õpetuse 
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ja , 1864 Rothsteni Ladina-Soome keele sõnaraamatu wälja. 
Meile iseäranis tähelepanemise wäärt on Seura toimetuste 42 
nummer, kelle all Dr. F. R. Kreutzwaldi E e s t i rahwa 
ennemuistsed jutud 1866 ilmusiwad, mis omal maal trükki-
kulu kandjat ei leidnud, aga Seuras Soome wendade poolt 
lahkeste wasta wõeti ja trükki toimetati. Kolm aastat hiljem 
toimetas T. Aminoff toimetuste 46 numri all „ W i r o l a i s -
S u o m a l a i n e n sa na kirja" trükki, mis ta Dr. Kreutzwaldi 
Ennemuistsete juttude Eesti keelest Soome keelde ümberpanemiseks 
kirjutanud. Wiimne raamat wõiks, et ta wäike Eesti-
Soome keeli sõnaraamat on, meie maal palju tuttawam olla 
kui ta on. Uuemad Seura toimetused on Godenhjelmi 
S a k s a - S o o m e keeli sõnaraamat , Aspe l in i M u i n a s -
aja uur imised, Lindelöfi A u a l y t i l l i n e geometria, 
Mela Taime õpetus, Soome seadused, Kiwi Wal i tud 
kirjad, M e u r m a n n i P r a n t s u s e - S o o m e keele r a a m a t , 
Vaseniuse Soome k i r jandus , S w a n i Pran t suse keele 
õpetuse r aama tud , Shakespeare D r a m a d , S z i n n y e i 
ja I a l a w a Ungari keele õpetus , Lindeqwisti Greeka 
keele õpetus, Lönnrot i Nõia lau lud ja Lönnro t i Soome 
Rootsi keele sõnaraamat, kelle Väljaandmine 1866 algas ja 1880 
lõpes. Raamat ise maksab köitmata 70 marka. Toimetuste 
hulk on üleüldse 63 nummert suur, mis meie Seltsi toimetuste 
kohta, kus kümue aastaga umbes 50 nuinmert ilmunud, natuke wäike 
näitab olewat, aga meie pcame siin zuures ometi jälle selle paale 
mõtlema, et Seura toinietused suuremalt osalt tcaduslised kirjad 
on, kelle walmistaminc palju aega wötab. Pääle selle on 
Seura peaaegu kõik oma toimetused oma kulu pääl trükkida 
lasknud. Seural on oma suur trükimaja, kus mitu käsi- ja 
aurupressi tööd tcewad. Seura oma trükitööde kõrwal trükitakse 
fiiu weel lräga palju muid tähtsamaid Soome keeli raamatuid 
ja mõnda ajalehte, kellest tähtsamad „Uusi S u o m e t a r " ja 
„Walwoja" on. — 

Wäikselt on Seura küll pääle hakauud, aga aega mööda 
on ta suureks ja jõudsaks kaswanud. Esimesel aastal, mil! 
Seura asutati, ei olnud ta sissetulek suurem kui 537 marka 
14 penni, ja wäljaminek 107 marka 66 penni. Wiie aasta 
pärast oli sissetulek juba 1,128 marga pääle ja Väljaminek 531 



— 8 — 

marga 88 penni pääle tõusnud. 1850 cli sissetulek juba 5,845 
marka 12 penni, wäljaminek 2,313 nn?rka 80 penni; 1856 
s. t. 9716 m. 40 p., w. m. 5,918 m. 40 p.; 1661 s. t. 
19,857 m. 94 p., w. m. 14,296 m. 26 p.. 1870 s. t. 17.294 m. 
27 p., w. m. 19.708 m. 93 p., 1880 s. t. 26.223 m. 94 p.. 
w. m. 33,936 marka 90 penni. Kõigeni suurem sissetulek oli 
1865, nimelt 151.417 marka 74 p. Kõige suurem wäljaminek 
1877, nimelt 46.514 marka 5 p. Gt mõne korra sissetulek 
nõnda kaswanud, tuleb sellest, et Seura suurt abi ehk kingitusi 
saanud. 1858 aastast saadik saab Seura keisri käfikassast abi-
raha, mis aastas enamiste 1.200 marka suur olnud ja 1878 
aastast alates kümneks aastaks Soome riigi Walitsuse käest 
iga aasta 10,000 marka, Wäljamiueku tõus Wiimaste aastate 
sees on suurtest raamatutest tulnud, mis Seura oma kuluga 
trükki toimetanud. Praegune Seura tagawara raha summa on 
90,919 marka 92 penni suur. Üleüldine summa, mis Seura 
50 aasta sees sisse, wõtnud, ou 685,758 marka 11 penni ja 
wäljaminek 594,838 marka 19 penni suur olnud. — 

Pääle Suomalaisen Kirjallisuuden Seura ou weel teine kirjan-
duse selts, nimelt Wiiburis W i i p u r i n K i r j a l l i s u u s s e u r a . 
Wiimaks on ka mõne aasta eest asutatud K a n s a n w a l i s t u s 
S e u r a kirjatööd hakanud tegema ja rahwalle siia maale juba 
hää hulga rahwalikka raamatuid toimetanud ning annab 
iga aasta suure kalendri wälja. Temal on mitu tuhat liiget, 
iseäranis alama rahwa hnlgas. Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seuras selle wasta on enam õpetatud mebed; auuliikmeid on 
tall 16, kirjawahetajaid 62 ja lihtliikmeid 1687. 

Enne on juba tähendatud, et Seimi esimene asutus ehk 
õigem esimene asutajate kokkutulek 16 Weebruari kuu päewal ära 
peeti. Siiski ei pea sell päewal Seura oma aastapäewa, waid 
kuu aega hiljem, 16 Märtsil, s. o. Porthani surmapäewal. 
Õiguse järele oli siis ka Seura 50 aastane juubelipäew 16 Vcartn 
kuu päew pidanud olema, aga oli arwatud, et sell ajal igalt 
poolt osawõtjate! wõimalik ei ole Helsingisse pidule tulla; selle-
pärast oli otsuseks tehtud pidu kesk sui ajal 30 (18) Juuni kuu 
päewal ära pidada, kus kaugemalt osawõtjad hõlpsamalt pidule 
wõisiwad saada. 
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Olgu sest Seura ja Soome kirjanduse seletuseks. Paneme 
nüüd pidu pisut pikemalt tähele. 

Pidu algas Neljapäew 30 (18) Juunil kellu 11. Pidu-
pait oH Rootsi suur ruumikas normalkoolimaja. mis seest kui 
wäljast kenaste kaunistatud oli. Wäljas lehwitas Soome 
lipp ja uksed kui trepid oliwad kenade noorte puudega ehitud. 
Pidu koosolekud peeti suures koolisaalis ära. Selle tagaseinas 
oli kõnetool ja kõnetooli kohal ülewel Seura wapp: kannel 
ja tema all sõnad ^Pysy pyhänä S u o m e s s a " (jää pühaks 
Soomes). Wapi kohal kõrgemal alusel seisis Porthani riudkuju 
\a mõlemil pool küljel wähä alamal mythologia uurija Castreni , 
Kalewala isa Lõnn ro t i , lauliku Run ebergi ja politika mehe 
S n c l l m a n n i rindkujud. Saali mõlemil pool pikal seinal 
oliwad 8 kilpi, kelle pääl tähtsamate Seura toimetuste nimed 
seisiwad, nagu: K a l e w a l a , Kante le ta r , Lo i t su runo t . 
S a n a n l a s k u t , S a d u t ja T a r i n a t , Arwoitukset. S u o m i 
ja S u o m a l a i s - N u o t s a l a i n e n Sanak i r j a . Pääle selle 
oli mõlemil pool seina ääres kuid, kelle pääle Seura toimetatud 
raamatutest igaühest üks oli pandnd. 

Igale pidu osawõtjalle anti ostetud pidu pileti ettenäitamise 
pääle umbes meie Kirjameeste Seltsi aastavaamatu suurune 
raamat kätte, mis Seura 50 aastast tööst kõneleb. Raamat 
ise kannab järgmist nime: Suoma la i s en K i r j a l l i s u u d e n -
S e u r a Wi is iknmmenwuot incn To imi vnnä Suoma-
laisuuden edistys 1831—1881. .liertoi E. G. P a l m e n . 
Nii hästi sissesaamise pilet kui ka raamat anti meile kõigile 
ilma hinnata. 

Säätud ajal oli pidusaal rahwast täis, kelle hulgas ka 
õieti rohkeste uaesterahwast nähti. Pidu ise algas wägewa 
meestekoori lauluga „Meil tuleb abi Jumalast," mis igale ühele 
sügawaste südamesse tungis ja hinge ülendas. Sedasama tegi 
ka seltsi esimehe professor Ürjo Koskise teretnsköne. kellele ta 
lauldud laulu aluseks pani. „Gt Jumal meie kindel linn on, 
et tema wahwa kalju on, kelle pääle rahwaste tulewiku lootust 
tuleb ehitada, seda ei tohi wäike rahwas iial ära unustada, 
weel wähem Soome rahwas." lühedalt maalis ta Seura elu 
piduosaliste silma ette ja näitas, kudas' Eeural korra elu niidiga 
kaelas olnud, aga Jumala abiga ta siiski edasi astunud ja 
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Jumala abil sellele järjele jõudnud, kus ta praegu olla, mis 
eest Iumalalle kiitust ja tänu tulla anda. 

Siis tuletas esimees Seura asutajaid meelb.e,- kellest wähe weel 
elusate kirjas ja kaebas iseäranis kurwal meelel, et neil wõimalik 
ei ole olnud pidust osa wõtma ja waatama tulla, mis wilja 
nende töö wiiekümne aasta sees kannud, nimelt aga olla kahju, 
et Seura auucfimecs Dr. Lönnrot ei ole wõinud ilmuda. Siis 
teretas ta auuliikmeid, kirjawahetajaid liikmeid ja kõiki wõeraid 
kes Seura pidule tulnud ja lõpetas järgmiste sõnadega: „Wecl 
korra teretan mina teid kõiki, nii hästi kodu- kui wõera- maisid 
wõeraid, naisi kui mehi meie Seltsi nimel siidameliselt: Olge 
terwed tulemast!" 

Selle pääle algas enne määratud järge mööda üheteistkümne 
ühiskonna saadikute wastawõtmine, kes Seurale önue soowima 
tulnud. Kõige esmalt astus Pecterburi professor Mainow 
Seura esimehe ette ja soowis Peetciburi maateaduslise seltsi 
poolest Prantsuse keeles õnne, mis pääle esimees sellsamal keelel 
wastas. Siis tuli kord -Eesti Ki r jamees te S e l t s i kätte. 
Nõuupidamist! Soome pidu üle oli Selts otsuseks teinud, et 
tema esimees ja mõlemad abiesimehed Seurale õunc pidiwad 
soowima minema, aga neist ei olnud üht ainustki tulnud. Nad 
oliwad saadikuteks walitud ja ootasiwad Pectcrburis päewa, mill 
keiserliku kõrguse ette wõiksiwad mmua. Sellepärast astusiwad" 
siis Kirjameeste Seltsi esimehe telegrahwi sõnumi järele esimehe 
ja tema abilibte asemelle Helsingis olejad eestseisuse liikmed 
õpetaja M. J ü r m a n n , õpetaja M. Lipp ja üliõpilane 
J . Be rgmann . Õpetaja M. J ü r m a n n pidas Eesti keelelise 
õunesoowituskõne ja audis siis Seurale pühendatud raamatu 
„Eesti Luuletused" Seura esimehe katte, niis pääle see südauie-
tikkude sõnadega Soome keeles wastas ja Seura tänu üles 
tunnistas. Selle pääle pidas T a r t u (^esti ü l iõpi las te 
nimel üliõpilane A. M õ t u s Soome keelelise kõne, mis pääle 
esimees niisama jälle Soome keeles tänu awaldas. Siis kõneles 
professor Ahlqwist Helsingi suurkooli poolt ja andis kena 
õnnesoowi kirja, kelle kaane sisse sõnad: „ Soome kirjanduse 
mälestuseks 1831—1881 Soome suurkool" oliwad trukitud. 
Pro Flora et Fauna Fennica seltsi poolest andis professor 
Hje l t samasuguse õnnesoowi kirja, aga Ladina keeles, , Soome 
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Teaduse seltsi poolest kõneles riigi nõunik Lindelöf, Wiiburi 
kirjanduse seltsi poolest hoowkohtu wistal Ake rmann ; Pädago-
gilise ühenduse^poolest dotsent Gus t a f son ; Muinasteaduse seltsi 
poolest Dr. I g n a t i u s , Historialise Seltsi poolest professor 
J . R. Aspe lin ja Iüwäskiila seminari poolest direktor Leinberg. 
Pääle selle oli weel önncsoowi kirju poeti kauda tulnud Tartu 
Gelehrte Gstnische Gesellschafti ja Tallinna Estländische literärische 
Gesellschafti käest Saksa keeles ja Ameerikast Soome Kirjanduse 
seltsi käest Soome keeles. Onnesoowi telegrammisid oli hulk 
tulnud, mida kõiki siin ei jõua nimetada; mõndagi nende seas 
oli ka Eesti maalt 

Kui wiimaks õnnesoowimised lõpcsiwad, astus Dr. E. Aspelin 
kõnetooli ja jutustas P õ h j a l a s t ja Kalew ala st ja siis Dr. 

. I g n a t i u s Soome sugu r ahwas t e olust. Kõnede lõpetuse 
järele määrati järgmiste päewade tööjärg ja mindi siis ühest ära, 
sest Kaiwopuies t ikus ootas pidulist tore pidusöömaaeg. Ehk 
ta küll 20 marka (meie raha järele umbes 8 rbl.) maksis, 
wõtsiwad temast umbes poolteist sada inimest osa. Meile andsiwad 
ülewäga lahked Soome wennad needki piidusöögi piletid j ä l l e 
i lma h inna ta . Söömaajal mängis Soome kaardiwäc muusika 
koor. Pidu terwiscjookisid ehk malja alustas Seura esimees 
professor Ü. Koskincn sellega, et ta Soome suurwürsti keiser-
likku kõrgust elada laskis. Selle pääle jõi enne ette ära määratud 
korra järele lektor F. Krohn Seura asutaja Lönnro t i , lektor 
Godcnhjelm w ä l j a m a a l a t e p iduwõcras te ja lektor 
Almberg i samaa mal j a . 

Nüüd oli kõnewald wabaks saanud. Nimetamata hulk 
peeti nüüd kõnesid ja joodi malja. Nimetaiuise wäärt on, et 
professor Ma iuow Prantsuse keeles kaks pikemat kõnet pidas. 
Esimeses tõi tema Mõrd wa laste poolt, kelle keelt tema uurib, 
Seuralc terwisid ja awaldas nende lootust, et Seura neid kui 
ka muid Wene maal elawaid Soome sugu rahwaid meeles peaks, 
Teises kõues soowiks ta Soome no oru selle õnne ja jõi nende 
malja. Eestlaste poolt tänas õpetaja M. tfipp suguwenda nende 
lahke wastawõtmise eest soojade sõnadega ja laotis elada Soome 
ja Wiru wendi. Üliõpilane A. Mõtus jõi S o o m e nais te 
malja ja üliõpilane M. J Eisen kõneles Soome ü l iõp i las -
test, kee isamaa lootus olla ja kellelt Seura kõige paremat 
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tuge edaspidi saada, ja laskis neid elada. — Iüwäsküla semi
nari direktor Leinberg jõi S u o m a l a i s e n K i r j a l l i s u u d e n -
S e u r a malja ja talumees W ä r r i Senta praeguse esimehe 
professori Ü. Koskise malja. Nüüd wõis iseäranis näha, kudas 
Soomlased oma tähtsamaid mehi auustawad. Esimees tõsteti 
tooliga ühesse ja kanti kolm korda suures saalis ümber, kuna 
muusika koor sinna juurde marssi mängis. — Dr. Genetz 
kõneles Soome suurte laulikute T op el i u se ja profeosor A hl qw io t i 
auuks, mis pääle mõlemad wastasiwad, selle järele kui neid 
mitu korda teolisega saalis ümber oli kantud. Professor 
D a n i e l s on pidas waimustatud kõne senator J . W. S n e l l m a n n i 
auuks, kelle pääle senatori poeg isa nimel wastas, sektor 
Krohn pidas kõne W i r u s t tu lnud wöeras te l l e ja Wiru maa 
Lönnrotille, Dr. Kreu tzwald i le , kes telegrammi oli läkitanud, 
kus ta ilmutas, et haigus teda pidule keelnud tulemast; wõeti 
nõuuks koosolijate poolt temale terwitussõnumit saata. Pääle 
selle peeti weel lugemata hulk muid kõnesid ja joodi malja, mis 
aga kõik nimetada ei jõua. 

Järgmisel päewal algas koosolek sellega, et Dr. Genetz 
S o o m e sil la ehitamisest kõneles, mis elawat lääbirääkimist 
sünnitas. Kõiki kõnesid ja läbirääkimisi, mis sell kui ka wiimsel 
pidupäewal ette tuliwad, ei ole siin wõimalik nimetada; meile 
Wirulastea iseäranis tähtsad oliwad lektor J . Krohni kõne 
Soomlas t e ja W i r u l a s t e lauludest keskajal, professor 
Ü. Koskise ajalooline kõne ja professor J . R. Aspe l in i mni-
nasteadusline kõne. Enamiste kõik kõned ja läbirääkimised oli-
wad sügawad teasduslised. Mitmest läbirääkimisest wõisime meie 
Wirulascdki osa ja awaldasina oma mõtteid räägitawa asja kohta. 
Et kõik koosolejad üsna hästi Wiru keelest aru ei saanud, pani 
meie tuttaw O. A. F. Lönnbohm meie ütelused ja arwamised 
Soome keelde ümber. Kabel wiimsel päewal peeti koosolekut kabes 
saalis korraga, aga siiski tuli ajast puudus katte, nii et kõiki 
programmi üles pandud küsimisi ei saadud läbi rääkida ega kõiki 
kõnesid pidada. 

Laupäew õhtu oli juba käes, kui esimees wiimaks pien 
lõpetas. Enne seda luges ta weel mõned õnnesoowituskirjad 
ja telegrammid ette, mis selle aja sees oliwad tulnud. Nendz 
hulgast on iseäranis nimetamise wäärt J . Hur t i , C. R. J a k o b ' 
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soni ja Dr. M. Weskc õnnesoowitus Pceterburift ja E e s t i 
seltside saadikute õnnesoowitus fääitjnmaft. Siis tänas esi
mees kõiki piduosalisi. nii hästi ncid. kes wõeralt maalt, kui ka 
neid, kes onia maalt tulnud, pidu toimckonda ja muid. Jääda 
niisugune rahwaliue waimustus maasse, elada rahwaline waim, 
siis saada Scura alati rahwast uut wöimu ja wõida julgeste 
tulcwikule wasta minna. Tema ei teada paremalt lõpetada kui 
lootusega hüüda: .,Glagu S u o m a l a i s e n Ki r ja l l i suudeu 
S e u r a , elagu kõik Soome rähmas!" 

Aga enne weel kui piduosalised lnineina wõisiwad hakata, 
palus miskal Akermanu silmapilguks kokku jääda, tänas pidu 
toimekonda, Seurat ja iseäraues esimeest ning palus koosolejaid 
enesega ühtlasi hüüda: „Glagu professor Ürjö Koskinen!" 

Seega löpes siis kolme päewalinc Seura pidu, kellest 
Soomlased igast Soome maa nurgast osa oliwad wõtnud ja 
pääle selle weel mitmed wõeralt maalt. Mitmed aga, kell mitte 
wõimalik ei olnud pidule ilmuda, oliwad, kudas hiljem sõnumi-
lehed kuulutasiwad. maal kui ka mitmes kohas liuuades kohe-
gillc kokku kogunud ja wäiksel mõedul eneste kcskes Seura pidu 
pidanud. 

Üks asi, mis meid Eestlasi Soome wendade seas iseäranis 
rõõmustas, oli S o o m e keele pruukimine. Nii hästi Seura 
koosolekutel kui ka igal pool mujal kuulsiwad meie kõrwad 
üksnes Soo-me keelt. Oliwad nad professorid ehk doktorid, 
magistrid ehk lektorid, kõik rääkisiwad nii hästi kodu oma pere-
konnas kui ka wäljas teiste seas üksnes Soome keelt. Rootsi 
keelt, mis iseäranis Helsingis palju räägitakse, sest et sääl enam 
kui 2/3 jagu rahwast Rootslased on, ei saanud sugugi Soome 
wendade seas kuulda. Saksa keelt selle wasta oli mõne korra 
kuulda, aga seda räägiti ometi üksnes meie pärast ja meiega, 
sest et mõnel pisut raske oli Soome keeles kõigist asjust aru 
saada. Seda üleüldist Soome keele kõnelemist nähes läks süda 
üsna haledaks meie maa koduse järje pääle mõteldes, kus ena-
miste köif, kes Saksa keelt õppinud, enam sugugi Eesti keelt ei 
taha kõnelda, waid igal pool, olgu kodu wõi wäljas, üksi Saksa 
keelt. Eesti keel on nende meelest liig halw; &at\a feelt ptaxvaü 
nad palju kallimaks. Aga Soomes on hoopis teine lugu. Ehk 
sääl kull kõik Rootsi keelt möistsiwad, ei tulnud ometi kellegilgi 
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meelde Rootsi keelt kõnelema hakata. I g a mees peab suureks 
auuks üksi Soome keelt kõnelda. Soome meel ja Soome keel 
kaswab sellepärast ka päew päewalt, liiategi et agarad Soomlased 
nende edenemise eest hoolega tööd teewad. Nad uuriwad perekon-
dadc ajalugu, nimelt nende, kell Rootsi keeli nimed ja näitawad, 
mis soost ja seisusest keegi on. Ses tükis on iseäranis professor 
J . R. Aspelill tubli tööd teinud. 1874 ilmus Helsingi Rootsi 
keeli sõnumilehes „Morgenbladeti" 2 9 6 - 2 9 8 , 301 ja 303 
numris 300 kuulsamat Rootsi lumedega Soome maa suguwõsa, 
kellest näidati, et umbes 200 neist Soomlased oliwad, kes endisel 
ajal, nagu meil Eestlased Saksa nimed, enestelle Rootsi nimed 
oliwad wõtnud. Wäga mitmed häbenesiwad, kui awalikult ära 
näidati, et nad mitte Rootslased ei ole, saiwad aru, et Rootslased 
neid nüüd enam Rootslasteks ei pea, jätsiwad Rootsi meele maha 
ja saiwad Soome meelelisteks. Nii ja mitmel muul wiisil ou 
Soomlased rahwuslikku tundmist püüdnud äratada ja nende töö 
on tubliste korda läinud. Kas ei wõiks meie maal sedasama teha? 
Kas ei ole meil meest, kes iseäranis linna Saksa nimedega sugu-
wõsade ajalugu uuriks ja siis ära näitaks, et nad sugugi Saksla-
scd ei ole, nagu palju ueist arwawad. Linnades ou uimelt suur 
hulk Niisugusid, ehk parem ütelda, umbes kolm weerand osa linna 
rahwast, kes aega mööda linnadesse elama asunud ja sääl ära 
saksastatud, uii et nad nüüd sugugi enam sellest teäda ei taha, et 
nad Eestlased. Kui palju ou meie linnades selle wasta neid, 
kes tõeste Sakslased! Ütlemata kiituse wäärt töö oleks sellepärast, 
tui niisuguste saksastatud Eestlaste olu saaks uuritud ja neid 
nende sugu awalikll kuulutusega rahwalikud tundmisclle äratatud, 
nagu meie suguwennad Soomlased teinud. Mitmed tublid 
Soomlased on oma wõerad nimed hoopis maha jätuud ja enestelle 
selle wasta Sooiue keelelised nimed wõtnud. Nii on Seura esimehe 
professor Ü. Koskisc tõsine nimi F°orsmann, aga ta ei nimeta 
ennast mitte selle nimega, waid on eneselle Soome keelelise nime 
wõtnud, Koekinen; professor Ahlqwift nimctab ennast Dksanen, 
lektor Krohn ennast Snonio, lektor Almbcrg ennast Ialawa - j . 
n. e. j . n. c. Meie pool aga wõtawad mitmed auusate, ilusate 
Eesti nimede asemel Saksa nimed ja kõnelewad Eesti keele 
asemel Saksa keelt! Ei, lugu meie pool ei wõi enam kauem 
nõnda edasi «linna, me peame Soome wendade järele katsuma 



rutata, oma feelt tema õige aun sisse tõsta, Eesti nimesid armsaks 
ja kalliks pidada ja hoolt kanda, et keegi enam Eesti nime Saksa 
nime wasta ei wahetaks. 

Mis Soome keele kaswatamisel ja Soome meele ära-
tamisel iseäranis suureks abiks, on see. et Soomlastel 10 
gümnasiumi on. kelles Soome keel õpetuse keel. Paale 
selle õpetawad Helsingi suurkoolis weel mitu professori Soome 
keeles. Mida rohkem Soomlased emakeelt weel hariwad, seda 
suuremaks lähäb nende professoride arw, kes Soome keeles ette-
lugemisi bakkawad pidama. Mitmed professorid, kes siia maale 
Rootsi keeles ettelugemist peawad, sest et Soome keeles weel kõiki 
tarwilikka kunstfõnu ei ole, loomad hoolega Soome keelelisi kunst-
sõnu, et pea ettelugemist Soome keeles pidada. Kõik see teeb, 
et Soomlased asjaga nii kaugelle on jõudnud sa julgeste Soome 
feelt ja meelt kaswatades edasi wõiwad nunna. J a kudas on 
selle wasta jälle lugu meie maal? Meil ei ole weel üht aiuustki Eesti 
keelelist gümuasiumi! J a Tartus suurkooli pääl ei ole muud kui üks 
ainus Eesti keele lektor! Tartu suurkool on Eesti maa südames, 
kus Eesti keele kaswatamise eest tubliste tööd peaks tehtama, 
aga ometi ei sünni seda mitte. Meie maadelle walmistatakse 
Tartus ametnikka ja pannakse neid ametisse, ilma et Tartus 
eksamil nende kaest Eesti keeli tundmist nõutakse. Kas keegi 
neist rahlpa keelt mõistab ehk mitte, selle pääle palju ei waadata. 
Kas wöib niisugusest loost rnhwalle tõsist kasu tulla? Ei sugugi 
mitte. Sellepärast on hädaste waja, et kui meie elu ja olu 
paremalle järjele peab saama, T a r t u siis ka wis t i s t e Ees t i 
keele professor ametisse peaks saama. On ju ometi 
KristianaS Lapi keeli jauks professor, ehk küll Laplast kümme 
kord wtihem on kui Eestlasi, ja meil on meie maa südames suur-
kool, aga ei ole professori! See on tõeste kurw lugu! 

Niisamuti peaksiwad meie koolid paremalle järjele sciama, 
ja kõrgemaid koolisid a su t a t ama . Kihelkonna koolidega 
lõpeb õpetus Eesti keeles otsa ega wõi soowija seda kõrgemal 
järjel enam leida. Linnad on Eestlasi täis, aga neil ei ole sage-
daste üht ainustki Ees t i keelelist kool i . Kõige selle 
poolest peab asi aga paranema. Kui meie wähegi Eesti keelt ja 
Eesti meelt tabame edendada, siis ei aita muud nõuu kui peame 
omaasutatawaAleksandri kooliõpetuse piir isid laiendama, 



Kooli asutajate nõuu oli kooli kreiskooli wääriliseks teha, aga 
praeguse aja, iseäranis aga tulewase aja kohta on see liig w ä h ä . 
Enam kui kümne aasta eest tagasi, kui asutamise nõuu tõeks 
hakati tegema, oliwad nõuudmised hoopis teised kui nüüd. 
Kümne aastaga oleme hulga edenenud ja meie lood mitmest 
tükist paranenud. Sellepärast ei saa Aleksandri koolist ammugi 
mitte nõutawat kasu olcwikus, weel wähem tulewikus, kui tema 
paljaks kreiskooli sarnaseks kooliks jääb. Peab temast maale ja 
rahwalle tõsine kasu tulema, peab tema Eesti keelt ja Eesti meelt 
harima ja rahwalikku tundmist äratama, siis on päätarwidus, 
et meie Aleksandri kool gümnas iumiks saab. Niisugust 
piiride laiendamist oleks hädaste soowida. On Alcksandri kool 
gümnas ium ja annab Ees t i keeles õpetust, küll siis 
peagi oma keelega ja kõige oma as jadega kaugemalle 
jõuame ja kül l siis kõik as jad paremine korda lähek-
siwad. Küll siis ka wististe warsti Tartusse Eesti keeli pro-
fessor ametisse saaks pandud. Jah, suurt ja tähtsat kasu on 
meil loota, kui meie Aleksandri kool gümuasiumiks ümber saaks' 
muudetud. Kas see meil, armsad Eesti wennad. tõeste wõimata 
peaks olema? Ei ma usu mitte. Oleme korra tööle hakanud, 
siis tehkem kõigest jõuust tööd edasi ja ajagem asja nii kaugelle, 
et meie ette säätud märgile jõuame, et meil ka üks Eesti kee-
leline gümnasium oleks, nagu neid Soomlastel juba kümne on. 
Kui meie seda tööd korda saatnud ja cne.stclle gümnasiumi saa-
nud, siis alles on meil õige mälestus meie armsast Eesti rah-
wa wabaduse kinkijast keisrist Aleksander M ! Katsugem siis 
hoolega tööd edasi teha, Ees t i elu p a r a n d a d a ja Ees t i 
keelt harida ja us inas te kõnelda! Mis see tähendab, kui 
Eestlased mitte oma isa-ema keelt ei taha rääkida, waid selle 
asemel alati Saksa keelt, mis mõni päälegi niisugusel wiletsal 
wiisil räägib, et häda kuulda on! Iga haritud rahwas räägib 
oma emakeelt, Sakslane Saksa keelt, Venelane Wene keelt, 
Prantslane Prantsuse keelt j . n. e. ja Eestlased ei peaks mitte 
oma keelt rääkima! Jä tkem, jä tkem'maha . armsad Ees t i 
wennad, wõera keele pruukimine, pidage E e s t i keelt 
kal l iks ja kõnelege nii häs t i kodu kui w ä l j a s te i s te 
seas ikka Ees t i keelt. Andkem hääd eesmärki te is tele; 
küll siis need endid aega mööda parandawad ja Saksa 
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keele purs imise maha j ä t a w a d . Kõnelegem nendegagi , 
kes üksnes S a k s a keelt p ü ü a w a d r ä ä k i d a , E e s t i keelt 
ja sund igem 'neid sel l w i i s i l E e s t i keelt kõnelema, 
nagu Soomlased seda omal maal Rootslastega teewad. Kui nad 
midagi küsiwad, ning näituseks olgu kas poodi wõi mõnesse muusse 
kohta lähäwad ja neile Soome keeles ei wastata, siis ei osta nad mitte, 
waid lähäwad ära. Ehk on nad mõnes awalikus paigas, kus Rootsi 
keelelised sõnumilehed näha ja neile ei anta nende küsimise pääle 
Soome keelelisi sõnumilehte, siis ei jää nad mitte sinna. Nii 
sünniwad nad Rootsi meelelisi sagedaste Soome keelt rääkima, 
Soome keelelisi sõnumilehti pidama j . n. e. 

Olgu sest nende asjade kohta. Nagu nimetatud, sai laupäew 
pidu Helsingis õtsa. Suurem jagu Eestlasi, kes esimesel pidupäewal 
weel Tallinnast järele oliwad tulnud, nii et neid korra Ülepää 
12 hinge oli, sõitsiwad laupäewal jälle ära. Üksnes neli jäi-
wad Helsingisse. Et Soome rahwa elu ka maal tundma 
õppida, kutsuti meid pühapäewaks maale, kuhu iseäranis ka 
Peeterburi professor Mainow minna himustas. Me kõik luba-
sime hää meelega soowi täita, nii tegime õhtn enne seda maha. 
Raudteega pidime hommiku wara sõitma; kuhu aga, selle poo-
lest ei olnud otsus kindel. Mitmel ööl ei olnud enam õiete 
magada saanud, mispärast ülesärkamine mitte üsna kerge ei 
olnud. Üles ärkades kella pääle waadates wõis aga näha, et 
raudtee rong praegu ära sõitis. See oli paha lugu. Pea sai 
kuulda, et aga kaks Eestlast ära sõitnud. Mahajääjad saiwad 
warsti kokku ja hakkasiwad nõuu pidama, mis nüüd teha. Mis 
muud kui järele sõita. Aga ei olnud sugugi teada, kuhu 
teised sõituud. Sest polnud siiski küsimist, ikka edasi. Järgmine 
rong sõitis aga wasta õhtnt. Nii kaua pidime siis ootama. 
Wagonis leidsime paari tuttawat eest, uagu Mag. A. A. B o r e 
ll ins e ja üliõpilase Rymanni, kes pidult koju sõitsiwad ja meile 
sõites mõnda seletust Soome maa ja rahwa kohta andsiwad. 
Tüki aja pärast sõitsiwad aga nemad harude pääl teiste rongidega 
kõrwa ja meie ruttasime oma rongiga edasi, ilma teadmata kuhu. 
Wõisime wiimaks nõuuks Turengi sõita, kus Dr. M. Weske 
minewa aasta tüki aega paigal olnud, lootes et ehk teised sääl 
on. Kui nii wagonis mõtteid awaldasime, kuulis seda üks 
Helsingist koju sõitja herra, kes Turengis elas ja palus meid kohe 

Teekond Leonie maale. 2 
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enese juurde. Ehk küll hää meelega soowi täita tahtsime, läks 
lugu siiski teisiti. 

Helsingis olime õhtu enne sõitu nii palju kuulnud, et 
lektor B . F. Godenhjelm, kes wõeraatega kaasa läks, õhtuks 
koju tagasi tahtis minna. Helsingi tagasi miuew õhtune 
raudtee rong oli oodata. Pea olime ses jaamas, kust teine 
rong meie rongi wasta pidi tulema ja temast mööda minema. 
Õolaine, ootame, aga teist rongi ei tule. Juba teist korda 
wilistatud. kui wiimaks Helsingisse minew rong paistab. Waewalt on 
teine rong paigale jäänud, tui meie rong kolmat korda wiliotab. 
Häda waewaga sai weel lektor Godenhjelmi käest küsida, kus 
ta oluud, ja wastuse „Lepäkoskis", kui meie rong juba minema 
hakkas ja weel suure waewaga ta pääle sai. Nüüd teadsime 
ometi, kuhu teised läinud ja kuhu nad jäänud, sest tagasi 
minewat ei näinud me neid mitte. Paar jaama wahet edasi 
sõites leidsime jaania ette jõudes jälle rongi eest, mis Pceterburi 
poole oli nunemas. Siin nägime ka professor Mainowi, kes 
teistega seltsis homnnku maale oli läinud ja nüüd Peeterbu-
risse tagasi sõitio. Tema jutustas, et nad Lepäkoskis käinud ja et 
õpetaja M. Lipp meid sääl oodata, sest nad arwanud üsna 
õieti, missuguse takistuse pärast meie maha jäänud ja lootnud, 
et õhtuse rongiga järele tuleme; teine Eestlane ei olla mitte 
sääl, waid teisalle läinud ühe tuttawa juurde. 

Nüüd sõitsime rõõmsaste edasi, Lepäkoski jaamas leidsime 
tõeste õpetaja M. Lippu eest meid ootawat. Tema jutustas 
meile nüüd, et H ä m e e n l i n n a gümnasiumi kooliõpetaja Mag. 
J . A. H a h u s s o u , kellega ja kelle prouaga meie Helsingis tutta-
waks olime saanud, meid enese juurde wõeraks palunud ja 
Hämeenlinna meile wasta tulla lubanud, sest et ta suisel ajal 
mitte linnas ei elada, waid tükk maad linnast kaugel maal. 
Nüüd polnud meil muud kui sõitsitne foftnefefi edasi Hämeen
linna poole. Turengi sõpra tänasime tema lahke kutsumise eest, 
mis me nüüd enam täita ei wõinud. 

Hämeenlinnas leidsime Mag. Hahnssoni eest, kes meid enese 
juurde wiis. Istusime siis kaarikusse ja sõitsime edasi. Soome 
maal on igal pool kaarikud pruugitawad; nendega sõidetakse 
ja weetakse koormaid; nelja rattaga wankreid ei näinud me mujal 
tui üksnes linna woorimeesal. Tüki aja pärast jõudsime herra 
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Hahnsson i juurde, kus meid üliwäga lahkeste waõta wõeti. Siiu 
leidsime Cand. K. Forsmanni eest, kellega ka Helsingis olime 
tuttawaks saanud ja kes siia wõeruselle oli tulnud. Siin jutus-
tafiwad meile nüüd herra ja proua Hahnsson, et nende lähedal 
üks Eestlane elada, kes juba 15 aastat Soomes asuda. Kui 
herra Hahnsson temale kõnelenud, et Eestlased siia tulla, olnud 
ta wäga rõõmus ses lootuses, et,tüki aja pärast jälle Eestlasi naba. 
Teisel hommikul, kui weel magasime, käis ta juba sääl ja tõi 
meile kalu, mis ta lähedal olewast järwest püüdnud. 

Meie esimene töö oli nüüd Soome loodust ja rahwast 
tundma õppida. Kui hommiku kohwi olime joonud, ei wiiwi-
tanud meie enam, waid ruttasime kaunis kõrge Kapola kalju 
mäe õtsa, mis siit kuigi kaugel ei olnud. Kus mäe rnsas pi
sut mulda oli, kaswis ilus männamets; mitmed kohad oliwad 
aga päris lagedad, sest et siin muud ei olnud kui raudkiwi 
kalju. Siia mäe otsa minnes sai mulle alles selgeks, kudas 
südamesse minna ja südant õieti liigutada wõiwad Dr. M. 
Weske laulu sõnad: 

Minge üles inägedelle 
Tuule hõrnal chudel! 
Waatke alla oru põhja 
üle lille hiilgwuse! 
Waatke, kudas oja keerleb 
Lübi luba läikiwa! 
Ja siis hüüdke alla orgu: 
Ilus oled isamaa! 

Kui ülesse kõige kõrgema Kapola mäe koha paale olime 
jõudnud, oli meil ütlemata kaunis waade silmade ees. Sü
gawas all laenetas pikk järw, ja teine pool mäge tõstis jälle 
kaunis kõrge Manderee mägi pääd taewa poole. Õtse meie ees 
läks wäike poolsaar tüki maad kitsalt järwe sisse ja selle maa 
tüki pääl oliwad ilusad aiad ja kaunid majad. Üsna mäe äärde 
ei wõinud pääle ühe tee koha sugugi ni inna; mäe äär oli sääl 
wäga järsk ja kalju ise liug ja libe. Kaugemal järwe ääres 
paistsiwad haritud põllumaad, wäljad ja orud silma. Siin nii 
looduse ilu imestledes tuliwad mull lauliku L. Koidula sõnad 
meelde: 

Sinu koidud näen loitwat, 
Toomi, jälle taewa all! 
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Näen sinu mulda toitwat 
Wäljad, orud madalal! 
Walendades mäest maba 
Kuulen kosed wahuwat, 
Näen lootes sinu, saha 
Siuu süle tahuwat! ^Eesti Luuletuste feest.) 

Km nii weel seisime ja waatasime, oliwad Soome wen-
nad „todi" ülesse tuua lasknud, kus nüüd klaasid katte wõisime ja 
Soome ja Eesti maad mõnda korda nende malja juues elada 
lasksime. Iseäranis waimustawalt kõneles meie rahwa praeguse 
ja wana sõbruse ja suguluse kohta Cand. K. Forsmann ja las-
kis neid uueste elada. Kui wiimaks mitme kordse eladalaskmise 
järele kalju pääle istusime ja jalgu puhkasime, näitas prõua 
Hahnsson meile kena saart järwes ja jutustas selle saare sün-
dimisest ilusa ennemuistse jutu, mis ma siia ka lühedalt üles 
panen. Ma pean siin juures ühtlasi nimetama, et herra ja 
Prõua Hahnsson mõlemad kirjanikud on; proua Hahnsson on 
mõnda Soome keeli algupäralist nowellat ning näitemängu kirjutanud 
ja palju raamatuid wälja annud; herra Hahnsson, selle wasta 
on keeleteaduslisi kirjatöösid teinud, nimelt suure Soome sõna-
raamatu walmistanud ja iseäranis läänepoolseid Soome keele-
murdeid uurinud. Prõua Hahnssoni kõneldud jutt, mis ta meile 
jutustas ja mis ühes tema raamatus (Pikku Kertoelmia) ära 
trükitud, on lühedalt nii'"): 

Kõrgel Kapola mäel elas muiste üks osaw metsastaja 
(kütt), nimega Aimo; temal oli hulk seltsimehi, kes temaga 
seltsis ligidal ja kaugel metsastamas käisiwad. Teine pool 
Manderee mäel asus ka hulga meestega üks kange mees, 
nimega Kammo, keda kõik kartsiwad ja kelle ligidalle keegi ei 
usaldanud miuna. Kui Aimo ühel päewal Kapola mäel uinus, 
kuulis ta haledat kaebduse bäält. Üles ärkadas sai ta ühe 
mehega kokku, kes temale kuuldud loo üle selgemat otsust andis. 
Manderee mäel pidada kuri Kammo üht ilusat noort tütarlast 
kinni, keda ta kohegilt ära rööwinud. See noor tütarlapv 
kaewata nüüd Kammo kütkes ja igatseda südamest säält ära 
pääseda, aga Kammo walwajate parast ei olla see kuidagi wiisi 
wõimalik. Waewalt oli Aiiuo seda kuu i mic, kui ta kohe 

*) Saab M. Lipp'u „Soome uudisjuttudes" täielikult ilmuma. 
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nõuuks wõttis Lembit, — nii oli tütarlapse nimi, — päästma 
nunna. Ühel õhtul ujus ta üle Kaduma järwe Manderee 
macle neillt ära tooma. Õnnega pääsis ta äärde ja sai neiuga 
kokku. Neil oli siin aga ühele teisele nii palju rääkida, et nad 
kohe tagasi ei saanud minna. Kui nad alles kõnelesiwad, oli 
kuri Kammo juba koju jõudmas. Seda kuuldes hüppas 
Aimo sedamaid neiuga wette ja hakkas teine Poole äärde ujuma. 
Sell silmapilgul tuli Kammo mäe harjale ja käskis Aimot 
ja Lembit tagasi tulla, ebk muidu uputada neid tema sõber 
wete peremees Ahti ära. Aimo aga wastas: „Lembi on minu, 
ta ei taha tagasi!" ja ujus temaga edasi. Suured laened 
hakkasiwad nüüd järwele tõusma. Weel korra hüüdis Kammo: 
„Lembi tule tagasi, ehk muidu wajud järwe põ'ja!" Ometi 
wastas Lembi hüüdes „ W a b a d u s ja a r m a s t u s , teie eest 
wõib surra!" Säälsamas tuli suur laene, mattis Aimo ja 
Lembi ja wiis nad järwe Põhja. Metsa kuldne kuningas Tabio 
kuulis upujate sõnu ja kaswatas sinna kohta, kus nad upusiwad, 
kauni saare, kus kenad puud kaswama hakkasiwad. Tabio 
tütar Tuuliki wiiuud siit puu seemneid metsast metsa, nii et 
aastate pärast neist igal pool puud kaswanud. Kes õhtu hilja 
metsades kõndida, kuulda puu latwades tasast sahinat, mis 
Lembi sõnu kuulutada: „Wabadus ja armastus, nende eest 
wõib surra!" 

Kui proua Hcchnsson juttu lõpetas, hakkasime edasi minema 
mäest alla järwe äärde. Mägi oli nii järsk, et muidu ülesse 
ega alla ei saanud kui treppi mööda, mis selle tarwis kaljude 
külge mitmes kohas oli kinnitatud. Alla jõudes waatasime kaunil 
poolsaarel weel natuke aega looduse kenadust ja istusime siis 
paati, kellega esmalt wäikse saare juurde sõudsime ja siis säält 
järwe edasi mööda äärde Wirulast waatama. Suure hää ,nee-
lega wõttis ta ineid wasta, ja röõinuotas wäga, et hulga aja 
jälle Eestlasi näha sai. Imelik oli kuulda, et tema Eesti keele 
kaunis ära oli unustanud. Ta kõneles kütt weel Eesti keelt, 
aga Soome keele sõnad ja muutcd tuliwad tall kõues sagedaste 
ette. Ta jutustas meile, et ta Pärnust pärit ja ta ninu Juhan 
Tilder olla.» Umbes 15 aasta eest tulnud ta siia Soome aed-
nikuks, kus ta lähedal olewas mõisas weel praegugi ametit pi-
dada. Soome tulles olnud tall mere pääl õnnetus: ta purjutanud 
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sinna kettake ühe apfelsini laewaga. Jää tulnud lahes wasta 
ja purustanud laewa ära. Inimesed pääsnud ometi hingega 
Soome randa. Kõik tema kraam jäänud laewa, üksnes oma 
„ K ä r n e r i r a a m a t u " päästnud ta ära, mis ta kottu ligi 
wõtnud ja mis tall laewa hukkaminemise ajal taskus juhtunud 
olema. Ta tõi meile ka oma warandusc, oma Kärneri raamatu 
näha, kelle lehed suuremalt osalt kollased oliwad, mis ta mere-
weest ütles tulnud olewat. Tilder oli ennast päris Soomlaseks 
muutnud, eneselle Soomest naese wõtnud ja elas ka päris Soome 
wiifil. 

Herra Hahnssoni juurest käisime mitmes kohas weel Soome 
talupoegade elukorda waatamas ja leidsime, et nad igal pool 
wäga kauniste elawad. Majasid on Soome talupoegadel, kes 
kõik pärisperemehcd, wäga rohkeste. Igal jõukamal „isantäl," ku-
das nemad talu peremeest nimctawad, on kolmed elutuad: üks 
teenijatele, teine tema oma perekonnale ja kolmas iseäralikkude pi-
dude tarwis. Wiimne on wäga kenaste ära ehitatud: seinad kirju 
paberiga ära löödud, põrandal tekid, poleeritud toolid, lauad ja 
sohwad ja aknate ees kardinad, nii kui linnades. Rehi on igal 
pool elumajast lahutatud ja hoopis teisal. Suuremalt osalt on 
majad punase wärwiga wälja poolt ära wärwitud ja neil on 
laastukatused pääl. Iga jõukama mehe majas on elutuas 
seina pääl suur täielik Soome kaart ja laua pääl mitmesugused 
Soome sõnumilehed, nagu igapäcw wälja tulew „Uust Suome-
t a r , " kirjanduse leht „Walwoja ," j . m. t. Soomlased on 
iseäranis rikkad sõnumilehtede poolest, mida neil juba lic^i 70 tükki 
on, kellest „Uu|i Suometar" Helsingis iga päcw wälja tuleb; 
teised tulcwad ühe ehk enam korda nädalas, iga kahe nädala 
takka ehk ka kuus korra wälja. Seda sõnumilehtede arwu ja 
wäljatulemist tähele pannes ja oma maa sõnumilehtede pääle 
ruõteldes peame küll jälle kahetsema, et meie weel nii kaugel Soonl-
laste taga oleme. Meil ei ole siia maale weel muid kui üksnes 
näda la leht i ! Mitmed paluwad enestelle wiimsel ajal sõnu-
milehtede wäljaandmise luba, aga tahawad neid ometi ikka üks 
kord nädalas wälja anda; miks ei katsu mõni 'eneselle niisuguse 
lehe luba paluda, mis rohkem kui korra n ä d a l a s wäl ja 
tu leb , olgu kaks ehk kolm korda. Niisugust sõnumilehte 
oleks meil edenemiseks wäga hädastc t a r w i s . Päewalehel 



- 23 — 

oleks praegusel ajal, kus postitallitus maal alles nii wiletsas 
korras, liig raske ennast ülewel pidada, aga kolm korda nädalas 
wõiks meil praegusel ajal kõige wähemalt üks leht wälja tulla. 
Peaksiwad meie uute ajalehtede lubanõudjad selle pääle mõt-
lcma ja meile nii natuke uudist ometi muretsema iga nädalas 
korra wälja tulewa lehe asemel, mida meil juba mõni on, 
kuna rohkem kui korra nädalas wälja tulewaid lehti weel üht 
ainustki ei ole, 

Mitmel talupojal on koguni kahekordsed elumajad. Üht 
niisugust käisime Hämenlinna lähedal tagasi sõites waatamas. 
Mõüi päew enne seda oli Soome uus kindralkuberner grahw 
Heyden Hämcenlinnas olles ka siin seda talupoega waatamas 
käinud. Siin olime wäga wähä aega. Aga sellest hoolimata 
tõi isand kohe wiinaklaasid wälja, täitis marjawiina täis ja jõi 
Wiru wendade malja, mis pääle me siis jälle teda ja Soome 
wendi elada lasksime. 

Kui Hämeenlinna ja liuna lahedal järwe ääres olewa kena puies-
tiku ära olime waatanud, sõitsime Helsingisse tagasi, kus nüüd sõb-
rade cand. Uno von Schrowe, O. A. F. Lönnbohmi ja E. Biese 
saatnsel weel tähtsamaid kohte waatamas käisime, nagu museumisi, 
suurkooli, üliõpilaõtc hoonet, Nikolai kirikut ja muid paiku, hiljem 
ka weel kõwa Weabori kindlust, kuhu Helsingist iga poole tunni 
takka aurulaew sõidab ja selle järel igal tähel sinna wõib saada, 
aga kui sest kõigest kõuelcda tahaksin, wcniks jutustus liig pikale. 

Et juba tüki aega Sooines olime olnud, oli aeg käes koju 
poole minna. Niisama nagu wasta wõtma, tuliwad lahked Soome 
wennad meid jälle hulgana aurulaewa juure saatma, kui ära 
sõitsime. Äärest ära minnes laulsime weel Soome wendadelle 
„Nad elagu!" mis pääle nende poolt meile sedasama sündis. 
Nii kaua kui näha wõisime, kergitasiwad nad meile jumalaga 
jätmiseks kübarat ja hüüdsiwad weel mõnda korda „Nad elagn!" 
Laew ruttas aga kärmeste edasi ja wiis meid peagi suguwendade 
silmade eest ära Weaborist mööda mere pääle, kus see kord su-
gugi uii armas sõit ei oluud kui minnes, waid mitmegi mere-
haigeks tegi, enne kui Tallinna tagasi jõudsime. 

Kui lõpetusel kõige selle pääle tagasi mõtleme ja seda lah-
kust meelde tuletame, mis meie Soome wendade poolt näinud, 
siis ei jõua sulg neid kül lal t kiita. Otsegu wennad on 
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nad igal pool meie w a s t a olnud, wenna wii f i l meie 
eest hoolt kannud, wenna wiifi l meid iga l pool was t a 
wõtnud, wenna wiifil meile kõik nä idanud , wenna 
wiifil meid rõõmustanud ja meile meie S o o m e s olemist 
nii armsaks ja kauniks te inud kui iganes wöimalik. — 
Südamest hüüame oma a rmfa tc l l e Soome fuguweuda-
delle kõige nende lahkuse w a s t a w ö t m i f e ja hoole eest 
awa l iku l t t u h a t korrast kiitust ja t ä n u . 

Aga palja kiituse ja tänuga ei ole meie kohus Soome 
wendade wasta ammugi weel mitte täidetud, waid meie peame 
enam, ei mitte nende kafuks, waid oma kafuks: meie peame 
hoolsaste Soome keelt õpp ima , peame us inas te S o o m e 
filda eh i tama, et Koidulaga ütelda wöime: 

Taara wölwib õliue kaane 
Soome-Eeoti pinna paal, 
Silla otsad, ühendatud,/ 
t̂andwad ühte isamaad/ 

Tõe templiks pühendatud". . . 

S o o m e keelt, jah.Soome keelt peame agaraste õppima, 
Soome maad, Soome rahwast. Soome elu j a olu 
uurima, kcllest meile suurt tulu tuleb. Soomlased on ju tublistc 
Eestlasi ja nende maad hakanud waaramas käima ja Eesti 
keelt õppium ja oma fnurkoolis õpetama, miks ei peaks meie 
siis fcda Soome keclega mitte tegema? Eks me kõik ühed fuguwennad 
ei ole; eks meie kee! ole ühest tiinust wälja kaswanud, kui ka 
kaheks ifeäralikuks oksaks aegade jooksul kaswanud; eks meie rin-
nus tuksu üks weri; eks me ole kõik Wancmuise lapsed ja Wane-
muise waimu pärijad? Ei, ei, me ei tohi ühele teisele mitte nii 
wõeraks jääda, nagu siia maale olnud; meie iseäranis peame Soom-
last lähemalt tuudma õppima, päälegi nüüd, kus Soomlased Eesti 
keelt agaraste õpiwad. Just pidu ajal tuli Soomes üks uus 
raamat wälja „Wirola i f ia S a t u j a , " fanafclitykfillä warus-
tanut J . M u s t a k a l l i o , mis Soomlastele Eesti keele õppimi-
feks kirjutatud. Samasid raamatuid ilmuda edaspidi mõudagi. 
Esimeses andes leiame kaks Eesti ennemuiotist juttu Eesti 
keeles: Koit ja Hämarik ja Pikkjalg, Osawkäpp ja Teraw-
silm. Iga lehe all otsas on Soome keele sõnad, kelle abil neid 
juttusid Soome keelde ümber wöib panna. — Ka meil Eestlastel on 



Soome keele õppimise jauks seda ja teist abiraamatut. Nii an-
dis näituseks T. Amiî off juba mõne aasta eest Kreutzwaldi ^Eesti 
rahwa ennemuistsete juttude" tarwis wäikse Eesti-Soome keele 
sõnaraamatu wälja. Uuemal ajal on P . Undritz K a a r l o 
S u o m a l a i s e Nov ellad sõna sõnalt Eesti keelde ümber pannud, 
kelle abil, kui Soome raamat kõrwas, Soome keelt hõlpsaste 
wõib õppida. Niisama on õpetaja M. Lipp hulga Suomalaise 
ja proua Hahnssoni juttusid eestistanud, mis pea trükist ilm-.:-
wad. Pääle selle on £>. A. F. L ö n n b o h m wähema 
S o o m e - E e s t i keeli s õ n a r a a m a t u kirjutanud ja teeb 
praegu suure, täielise Soome-Gesti keele sõnaraamatu kallal 
tööd. Wiimaks on weel Dv. 9ft. Weske Soome keele õpe
tuse r a a m a t u kirjutanud ja P. Undritz Suomalaise S^ome 
keeli grammatika Eesti keele ümber pannud. Sell wiisil ei ole 
keele õppimine enam wõimata, liiategi weel, et Soome keel 
oma suguluse poolest Eesti keelega sugugi raske ei ole. Haka-
ku siis igamees boolega õppima, uu r igu mehiselt 
Soome keelt, kus pal ju suuremat ja kaun imat w a i -
mnwarandus t leida kui siia maa le E e s t i keeles, ärgu 
wiitku cncim ilma as j a t a aega, waid wõtku wi iwima ta 
S o o m e silla ehi-tuse töö käs i l e , uagu laulik Koidula 
selle poolest ütleb: 

Käsi külqe! Jäta leina! 
Vaiad lained täitwad Wäina — 
Tõusku Soome sild! 

Ara kaeba kuuma põudu: 
Tõe tegu tõstab jõudu: 
ftiHul kaswab kild. 
Käsis kiwi, kaenlus kannel, 
Suguwennad, ühel waunel: 
Tõusku Soome sild! 

(Eesti Luuletuste jeest). 
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